
CSUIDAS O LA SIJDA2

Parael nombre de este utílísímo Léxíco bizantino, el más indis-
pensableque existe en griego para la literatura griegay poco menos
para otros campos de la cultura y lengua griegas(Lípsío. «pecus
est Suidas, sed pecus aureí vellerís’>), no hay la menor seguridad
sobre sí se trata de ~ XoiJba, título, o de 6 Xoutbag, autor No está
demostradolo primero, aun cuando,a partir por lo menosde 1937,
haya sido bastantecorriente admitirlo al menos en la práctica así
F Dolger en 1936 (en SBAW1936 Nr 6), 1938 (enRyz ZeUs 38, 36),
1958 (ibid 51, 165) y 1960 (ibid 53, 430), así H Grégoire en 1936
(en Byzantion 11, 774), 1937 (ibid 12, 346 y 658 ss ), y 1938 (ibid 13,
389 ss ), así 5 G Mercatí en 1955/57(en Byzantíon25/27, 173 ss

en 1960 (en Meni Acc Naz dei Líncei, 8, 10, fasc 1), y en 1962 (en
RAL 8, 17, 1 ss); así N Walter en 1962 (en Das Attertum 8, 1962,
179 Ss), así en las citas del Lesky y otros tratados, así, finalmente,
H Gartneren 1975 (en ‘Suda’ del Kleíne Pauly, tomo Iv PP 407 s)
Y todo ello arrancóde la teoría,expuestaen 1925 por K Rupprecht
(en ¡‘hilo! Suppl 15, 1), de que Lustacio,al citar siempreel Léxico
como 6 zoutbag, to5 Zootba, -róv Xoulbav, etc, había sufrido el
error de tomar por un autor lo que en realidadera un título Pero,

como digo, nada de eso es seguro No es posible dar a Esteban,
oscuro comentarista,del siglo xii, de la Retórica de Aristóteles, en
una única cita (CAO tomo 21, 2, p 285, 18 Rabe, Berolíní 1896),
mayorautoridadque a Eustacío,del mismo siglo, y preclarofilólogo,
en nuevecitas, una en el comentarioa la Ilíada y ocho en el a la
Odisea (834, 47, 1403, 17, 1406, 23, 1441, 12, 1469, 22, 1528, 27;
1538, 45, 1554, 34, 1571, 25) Por otra parte, la cita de Esteban,en
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el texto y en el aparato de Rabe, no es kv t~ loúbg, sino kv tfi

Xoúba, en donde Xoúbcr puedeno ser un dativo femenino, sino el
genitivo del masculino Xoúbctc, y puedehaber entonceselipsis de

pq3x4,, o de covayo,y9, etc Queda sólo el Té FíAv irapóv j3í~X[ov
Zoaacx en el principio de los codíces del siglo xiii (Par 2622 y
Vat 1296) más uno del xv (Par 2623), el <H XoOba del Par 2625,
tambíéndel xiii, y el neutral bOba ~ XOU(bcZ de otro del xv (Vat
881), y seguimossin poderadmitir que esos testimoniosvalgan más

que el de Eustacío,o que el -ray boúb(a) ~j XovLb(a) té bsúrepov,
antesdel comienzode la letra N, en otro códice del xiii (Marcíanus
448), o el bouLba4, en línea 16 Adíer del comienzo,de otro del xv
(Bruxellensís 59)

Y sí eso es así respectode los testímoníosdel titulo, no digamos
ya lo quehabráquepensarsobrelos posiblessignificadosde f~ ooOba
(‘fosa’, ‘trinchera’, ‘empalizada’, fortín’, ‘guía’, bovaycoyj óvojjczot-

Kflq 1iXí~q bta4ópcov&vbp&Sv o bi’ &X~ía~jrou, etc), respectode los
cuales la lectura de la fuerte polémica entre Grégoire y Dolger en
los años 1937 y 1938 (y en cierto modo proseguidadespués,entre
Dolger y Mercatí, entre los años 1958 y 1960) deja en la más com-
pleta duda e incertidumbre sobíc lo que pudiera significar ooí3ba
sí tal fue el título de la obra

Por último, tampocoel aL St auvícx8,álísvoi‘roGro &vbpsq co~o(,
aunque fuera una indícacion de obra colectiva (lo que tampoco es
seguro, pues cabria que se hubiera entendido como una indicación
bibliográfica o referenciaa la calidad de los autores utilizados en

su confección, o en la confecciónde otra obra que le sirviera de
modelo),excluiríanecesariamentela posibilidad de un Sou(Saqautor

de una obra primitiva, despuésretocadapor varios, o de materiales
o trabajos sueltos,despuésreunidospor varios, o hastadirector de
la obra colectiva

Por tanto, non lzquet, y sigue siendo lícito hablar de Suidas
(como bien hace L’Annee Philologzque), puesto que no hay mayor
seguridadpara ~ boi3ba

En cuanto a la acentuaciónespañola, es, desde luego, por lo
menos muy probableque la iota sea breve,como lo afirmó, haceya
ochentay sieteaños,el, al parecer,único filólogo que se ha ocupado
del asunto (Sandysen Class Rey 5, 1891, 434) (El nombre,aunque
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poco frecuente,apareceen la Antiguedad, como el de un autor de

escoaxixá, en Estrabén, Estebande Bizancio, schol Ap Rh y
otros textos, recogidosen 602 F 1-11 de FrGrIs¡ y en FFIG II 464 s)
Debería, pues acentuarseSúídas para transcribir Zoutba~ Pero,
puesto que no hay seguridadabsoluta,y habidacuentade la licitud
de pronunciary escribir Hesíodo,Ilíada, periodo, etc, nos permiti-
mos también aquí hacer llana la palabra omitiendo el acento grá-
fico y pronunciandoSuidas,con diptongo luí!, como ‘fuimos’ ‘bui-
tre’ o ‘circuito’ (R A E, Esbozode una nuevaGramática , Madrid,
1973, p. 55 § 1411b, cf e y §§ 1410a, 147c, 157c y L83 E l~)
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